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My own researches lead me to conclude that both names refer
to the immediate neighbourhood of Kabul itself.

Professor Lassen has already remarked that the name of
Kipin, which is so frequently mentioned by other Chinese
authors, is not once noticed by Hwen Thsang. Remusat first
suggested that Kipin was the country on the Kophes or Kabul
river; and this suggestion has ever 'since been accepted
by the unanimous consent of all writers on ancient India,
by whom the district is now generally called Kophene. It is this
form of the name of Kipin that I propose to identify with the
Hu-phi-na of Hwen Thsang, as it seems to me scarcely possible
that this once famous province can have remained altogether
unnoticed by him, when we know that he must have passed
through it and that the name was still in use for more than
a century after his time. * I have already stated my suspicion that
there has been some interchange of names between the province
and its capital. This suspicion is strengthened when it is found
that all difficulties are removed, and the most complete identi-
fication obtained, by the simple interchange of the two names.
Thus Hu-phi-na will represent Kophene, or Kipin, the country
on the Kabul river, and Fo-li-shi-sa-tang+na, or Urddhasthana,
will represent Ortostana, which, as we know from several classical
authorities, was the actual capital of this province. I may
remark that Huphina is a very exact Chinese transcript of
Kophent whereas it would be a very imperfect transcript of
Hupian, as one syllable would be altogether unrepresented, and
the simple p would be replaced by an aspirate. The correct
transcript of Hupian would be Hu-pi-yan~na.

Mr. Vivien de St. Martin has objected2 to the-name of
Urddhasthana that it is a "conjectural etymology without
object." I am, however, quite satisfied that this

1. Lassen, 'Points in the History of the Greek Kings of Kabul/
p. 102.
2. 'Hiouen Thsang,' iii. 416.